CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 0483964 / 031
U Podgorici, dana 27.07.2022.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clanova
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drudtvima ("SLlist CG", br. 065/20), rjeSavajuci po
prijavi za registraciju promjene drustva sa ograni¢enom odgovorno3¢u "MOZURA WIND PARK"
D.0.0. PODGORICA, broj 354708 podnijetoj dana 26.07.2022. u 12:03:05, preko

Ime i prezime: VUK SCEPANOVIC
]
I

donosi

RIESENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat “MOZURA WIND PARK" D.0.O.
PODGORICA - registarski broj 5 - 0483964, PIB 02724391 , ito:

Statut:
Brise se: Statut od 15.11.2021.

Registruje se - upisuje se: Statut od 11.07.2022.

Adresa uprave - sjedista:

Bride se: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA VIII SPRAT
BR.98 PODGORICA

Registruje se - upisuje se:  ULICA BAKU, BROJ 140, | SPRAT PODGORICA

Adresa za prijem sluibene poste:
Brise se: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA Vill SPRAT
BR.98 PODGORICA

Registruje se - upisuje se: ULICA BAKU, BROJ 140, | SPRAT PODGORICA

Adresa glavnog mjesta poslovanja:
Brise se: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA VIII SPRAT
BR.98 PODGORICA

Registruje se - upisuje se: ULICA BAKU, BROJ 140, | SPRAT PODGORICA

ObrazloZenje

Podnosilac je dana 26.07.2022 u 12:03:05 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ograni¢enom odgovornos¢u MOZURA WIND PARK.

PLELZEO. 049.08.L022
?Afé/%ﬂWNC(W 2




Odredbama ¢lana 319 preciziran je nalin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog ¢lana je
predvideno da se registracija u CRPS vr3i na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj
duinosti. Odredbama ¢&lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama clana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani slu¢ajevi kada nadleini organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom.

Odredbama ¢lana 323 propisano je da nadlezni organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zaklju€uju
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
tagnosti podataka sadrianih u registru za njihove potrebe. Rje3avajuci po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakonom prop|san| uslovi, odlu¢eno je kao u dispozitivu rjesenja.
Visina naplacene naknade za registracjju \QB%JI a je ¢lanom 322 Zakona o privrednim
drustvima ("Sk.list CG", br. 065/20).

Pravna pouka:

Protiv ovog rieSenja moZe se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija CG u r
od dana prijema RjeSenja. Zalba se predaje preko ovog organa, i tgksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist ratuna 832-3161017-60-
Administrativna taksa. Zalba ne odlaZe izvrSenje Rje3enja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 27.7.2022

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 27.07.2022, pod registarskim brojem 5-0483964/031 CRPS u Podgorici upisao je
sliedeée podatke: Promjenu podatka drustva "MOZURA WIND PARK” D.0.0.
PODGORICA. Odlukom i Statutom od 11.07.2022.godine mijenja. se adresa.
Dokumenta koja sadrZze navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

akelnica

ja Bojanic




1ZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5 -0483964 / 030 Datum registracije: 22.07.2008.
PIB: 02724391 Datum promjene podataka: 14.06.2022.

“MOZURA WIND PARK" D.0.0. PODGORICA

Broj vazede registracije: /030

Skraceni naziv: MOZURA WIND PARK

Telefon: +38220228137

eMail: zhangnz@sep-malta.com .t
Web adresa: f 1 L°
Datum zakljuivanja ugovora: 21.07.2008. 7"

Datum dono3enja Statuta: 21.07.2008. Datum promjene Statuta: 15.164)21.

Adresa glavnog mjesta poslovanja: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CARITAL PLAZA VIII
, SPRAT BR.98 PODGOR|CA
Adresa za prijem sluibene poste: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THEVZAPITAL PLAZA VIII
SPRAT BR.98 PODGORI

Adresa sjedista: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA VIII
'SPRAT BR.98 PODGORICA / jlLo —
Pretezna djelatnost: 3511 Proizvodnja elektriéne energije BA-&A

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA
Oblik svojine:
Porijeklo kapitala:

Upisani kapital: 8.792.328,48Euro (Nov¢ani 7.567.303,36Euro, nenovéani
1.225.025,12Euro }
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OSNIVACI:

ENEMALTA P.L..C coss

] <

MALTA MONTENEGRO WIND POWER JV LIMITED C75115 REPUBLIKA MALTA

Uloga: Osnivat

Udio: 90% Adresa: WHITEHALL MANSIONS LEVEL 4, TA'XBIEX SEAFRONT, TA'

XBIEX XBX 1026

LICA U DRUSTVU:

NAIZHENG ZHANG
|

Uloga: lzvrSni direktor
Ovladéenja u prometu: Neograni¢eno { )
Ovlaiéen da djeluje:  POJEDINACNO { )

WILLIAM WAIT S

Uloga: Direktor
Ovla$éenja u prometu: Neograniceno ( }
Oviaiéen da djeluje:  POJEDINACNO ( )

lzdato: 26.07.2022 godine u 11:57h MP Nacelnica

Sanja Bojani¢
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 354708

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je VUK SCEPANOVIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ograni¢enom
odgovorno¥éu — DOO - MOZURA WIND PARK - DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz
PODGORICA, registarski broj:50483964 sa sljedeéim prilozima:

Apostil

Odluka o promjeni adrese
Odluka o izmjeni Statuta
Statut drustva

Obrazac

Punomadje

Dokaz o upla¢enoj naknadi za objavljivanje podataka u "Sluzbenom listu Crne Gore"
Dokaz o uplacenoj naknadi za upis u CRPS

Datum prijema dokumentacije: 26.7.2022. god.

Podnosilac prijave Dokument primio/ia

j%:}mw\m 2,

Magdalena Perunici¢, Samostalna referentkinja

M.P.

Uputstvo za pradenje prijave: Prijava se moée pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI.
Ukoliko je prikazan status OBRADEN rjeSenje se moZe preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.



a dvajezicna Odluka o promjeni sjedista, potpisana od strane Zhou Yao, predsjednika odbora
a i Trustin Farrugia Cann-a, direktora)

(rukom napisano: Dana 11 jula 2022.godine ja dr Sharon Faith Farrugia ovim putem potvrdujem da su
lica koja su potpisala ovaj dokument oviaiéena da zastupaju drustvo koje je ovdje navedeno i da su
oviaséeni da potpisu dokument u ime i za racun navedenog drultva)

{dat potpis)

(pecat: dr Sharon Faith Farrugia, notar, Malta)

APOSTIL
Convention de La Haye du 5 octobre 1961
1. Zemlja: Malta
OVA JAVNA ISPRAVA
2. Potpisala Sharon Faith Farrugia
3. U svojstvu notara i punomoc¢nika za zakletve
4. Udaren pedat/zig isto. '

. " Ovjeren"
5. u Ministarstvu vanjskih i evropskih poslova i trgovine, Valeta
6. na dan 12.jul 2022. godine
7. od strane Karen Montebello - sluZbenik za ovjere
8. Broj: 479233 :

9. Pedat/Zig: 10. Potpis:
(Suvi Zig) N (Dat potpis)

U skladu sa pravilima koja su sadrZana u Haskoj konvenciji, apostil / ovjera potvrduje samo
vjerodostojnost potpisa i svojstvo lica koje je potpisalo javnu ispravu i, gdje je to prikladno,
vjerodostojnost pedata ili Ziga na dokumentu, a ne sadrzaj dokumenta.



TUMAC
Ana Kostic
1a engloski jezik, postavliena u Crnoj Gorl rjesenjem ministra pravde
broj: 03-745-11155/18-2 od 10, decomhra 2018, godine, na vrijeme od pet
poding, potvrduje da je ovaj p%emn originalu,

Tro clorwoda izpose I, -
9’1" U __2_9__:_'\[]22
PG“-“ Pokpis

INTTRPRETER/TRANSLATOR
Ana Kostic
for English, appointed in Muntonegre by the decision of the Minister of Justice
number (3-745-11155/18-2 from 10 of December 2018, for the period of five years,
certifics that this is the troe transtation of the original document,

Signature

_I@:f.iiﬁﬂnfm - €, | %/Cak&\cl




vojeziéna Odluka o izmjenama i dopunama Statuta, potpisana od strane Zhou Yao,
s ikl odbora direktora i Trustin Farrugia Cann-a, direktora)

eor napisano: Dana 11.jula 2022.godine ja dr Sharon Faith Farrugia ovim putem potvrdujem da su
lica koja su potpisala ovaj dokument oviastena da zastupaju drustvo koje je ovdje navedeno i da su
ovlaséeni da potpisu dokument u ime i za radun navedenog drustva)

{dat potpis)

(pecat: dr Sharon Faith Farrugia, notar, Malta)

APOSTIL
Convention de La Haye du 5 octobre 1961
1. Zemlja: Malta
OVA JAVNA ISPRAVA
2. Potpisala Sharon Faith Farrugia
3. U svojstvu notara i punomoc¢nika za zakletve
4. Udaren pecat/Zig isto
Ovjeren
5. u Ministarstvu vanjskih i evropskih poslova i trgovine, Valeta
6. na dan 12.jul 2022. godine : .
7. od strane Karen Montebello - sluZbenik za ovjere 4
8. Broj: 479236 c ' -
9. Pedat/Zig: SR 10. Potpis:
(Suvi fig) . = =TT (Dat potpis)

U skladu sa pravilima koja su sadr¥ana u Hagkoj kbn;;enciji, apostil / ovjera potvrduje samo
vjerodostojnost potpisa i svojstvo lica koje je potpisalo javnu ispravu i, gdje je to prikladno,
vierodostojnost pedata ili Ziga na dokumentu, a ne sadrzaj dokumenta.



TUMACZ
Ana Kostié
2a engleski jezik, postavijena u &rnoj Gori tjedenjem ministra provde
broj: 03-745-11155/15-2 od 10, dacembra 2018, gedine, na vrijeme od pet
Bodina, potvrduije da ja ovaj prevod vjeran originalu,

Tfﬁm prevodi 1znose ! €.
ufstodut’ w79 7207
Pecat Potpis
INTERPRETER/TRANSLATOR
Ana Kosti¢
tor English, appointed In Mantenegre by the decision of the Minister of Justice
rumber: 03-745-11155/18- 7 from 13 of December 2018, for the period of five years,
certifies that this is the trus translation of the original document,

nslation fee

on

Siprature




Na osnovu, izmedu ostalih, Clanova 271, 273 i
320 Zakona ¢ privrednim drustvima ("Sluzbeni
list Crne Gore" br. 65/20 i 146/21) (u nastavku:
"Zakon"), kao i Clana 22 i 33 Statuta od
15.11.2021. godine (u daljem tekstu: "Statut"),
(i} Malta Montenegro Wind Power JV Ltd
privredno drustvo, koje je registrovanc na Malti
sa sjedistern na adresi Whitehall Mansions, Level
4, Ta' Xhiex Seafront, Ta' Xbiex XBX 1026, Malta
pod registarskim brojem C75115 (u daljem
tekstu: "IVeo"); i (i) Enemalta p.l.c.,
privredno drustvo, koje je registrovano na Malti
sa sjedistem na adresi Triq Belt il-Hazna, Marsa
MRS 1571 Malta, registrovano pod registarskim
brojem C65836 (u daljem tekstu: "Enemalta"),
U svojstvu osnivaca privrednog drustva Mozura
Wind Park d.o.o. Podgorica, sa sjedistem u
Podgorici (Crna Gora), registarski broj:
50483964, PIB: 02724391 (u daljem tekstu:
"Drustve'’) donose sljedecéu:

ODLUKU O IZMJENAMA I DOPUNAMA
STATUTA

privrednog drustva Mozura Wind Park
d.o.0. Podgorica

(u daljem tekstu: "Odluka")

Clan 1

Brige se ¢lan 3 stav 2 Statuta:

e bulevar DZordza Vasingtona br. 98, The

Pursuant to, amongst others, Articles 271, 273
and 320 of the Companies' Act ("Official Gazette
of Montenegro”. no. 65/20 and 146/21)
(hereinafter: the "Act"), as well as Article 22
and 33 of the Statute dated 15 November 2021
(hereinafter the "Statute"), (i) Malta
Montenegro Wind Power )V Ltd, company
with registered seat on Malta at the address
Whitehall Mansions, Level 4, Ta' Xbiex Seafront,
Ta' Xbiex XBX 1026, Malta, and registration
number C75115 (hereinafter: "Iveo"); and (ii)
Enemalta p.l.c., company with registered seat
on Malta at the address Trig Belt il-Hazna, Marsa
MRS 1571 Malta, and registered number C65836
{hereinafter: "Enemalta"), in the capacity of
shareholders in Mozura Wind Park d.o.o.
Podgorica, company with registered seat in
Podgorica (Montenegro), registration number:
50483964, TIN: 02724391 (hereinafter: the
"Company'"), adopt the following:

DECISION ON THE AMENDMENTS OF THE
STATUTE

of the company Mozura Wind Park d.o.o
Podgorica

{hereinafter: the "Decision")

Article 1

Article 3 paragraph 2 of the Statute shall be
erased:

« boulevard Dzordza Vasingtona no. 98, The

&
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Capital Plaza VIII sprat

i unosi se novi ¢lan 3 stav 2 kako slijedi:

o ulica Baku br. 140, I sprat, 81 000
Podgorica, Crna Gora.
Clan 2
Ostale odredbe Statuta Drustva ostaju
neizmijenjene.
¢lan 3

Prediséena verzija novog Statuta Drustva data je
kao Pritog br. 1 ovoj Odiuci.

Clan 4

Drudtvo ¢e u skladu sa Zakonom dostaviti
preiscenu novog Statuta
Centralnom registru privrednih subjekata pri
Upravi prihoda i carina Crne Gore.

verziju Drustva

Clan 5

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog
potpisivanija.

Capital Plaza VIII floor

and new Article 3 paragraph 2 shall be inserted
as follows:

e Bakuy street no. 140, I floor, 81 000
Podgorica, Montenegro.
Article 2
Other articles of the Statute shall remain
unaltered.

Article 3

A consolidated version of the new Statute is
provided as Addendum no. 1 to this Decision.

Article 4

The Company shall, pursuant to the Act, deliver
the consolidated version of the new Statute to
the Central Registry of Business Entities within
Revenue and Customs Administration of
Montenegro.,

Article 5

This Decision shall enter into force on the day of
its signing.

<



Na Malti, dana 11.07.2022. godine. In Malta, on 11 July 2022

za/for Malta Montenegro Wind Power JV Ltd:

A

Zhou Yao,

chairman / predsjednik odbora direktora

za/for Enemallta p.l.c.:

Trustin Farrugia Cann,

direktor / director




Apostille Certificate
Convention de La Haye du 5 octobre 1961

1. Country: Malta
This public document
2. has been signed by: Sharon Faith Farrugla
3. acting in the capacity of. Notary Public and Commissioner

for Oaths
4. bears the seal / stamp of. Same
Certified
5. at Ministry for Forsign and European Affalrs and Trade,
Valletta
8. the 12 JUL 2022
7. by Karen Montebello - Legalisation Officer
8. No: 479236
9. Seal/ Stamp 10. Signature

i

Accarding 1@ tha rulas enstrined in The Hague
Convention, the Apoestille f Legalisalion cnly certifias the
authanticity of tha signaturs and the capecity oftha
person who has stgnad the public docuraont and whare
appropriste, the authanliclly of the saal of slamp A baars
and not the contam of the document




Na osnovu, izmedu ostalih, ¢lanova 13, 14, 271,
273 1 320 Zakona o privrednim drustvima
("Sluzbeni list Crne Gore" br. 65/20 i 146/21) (u
nastavku: "Zakon"), kao i ¢lana 31 22 Statuta od
15.11.2021. godine (u daljem tekstu: "Statut"),
(i) Malta Montenegro Wind Power 1V Ltd,
privredne drudtve koje je registrovano na Malti sa
sjediStem na adresi Whitehall Mansions, Level 4,
Ta' Xbiex Seafront, Ta' Xbiex XBX 1026, Malta,
pod registarskim brojem C75115 (u daljem
tekstu: "IVeo"); i (ii) Enemalta p.l.c., privredno
drustvo koje je registrovano na Malti sa sjedistem
I
.
tekstu: "Ememalta"), u svojstvu osnivaca
privrednog drustva Mozura Wind Park d.o.o0.
Podgorica, sa sjediStem u Podgorici (Crna Gora),
pod registarskim brojem: 50483964, PIB:
02724391 (u daljem tekstu: "Drustvo’) donose
sljededu:

ODLUKU O PROMJENI SJEDISTA

privrednog drustva Mozura Wind Park
d.o.o. Podgorica

(u daljem tekstu: "Odluka")

Clan 1

Ovom OQOdlukom Drustvo mijenja svoje trenutno
sjediste, adresu za prijem siuzbene poste i adresu
glavnog mjesta poslovanja, odnosno:

Pursuant to, amongst others, Articles 13, 14,
271, 273 and 320 of the Companies' Act ("Official
Gazette of Montenegro”. no. 65/20 and 146/21)
(hereinafter: the "Act"), as well as Article 3 and
22 of the Statute dated 15 November 2021
(hereinafter: the "Statute"), (i) Malta
Montenegro Wind Power JV Ltd, a company
with registered seat on Malta at the address
Whitehall Mansions, Level 4, Ta' Xbiex Seafront,
Ta' Xbiex XBX 1026, Malta, and registration
number C75115 {hereinafter: "JVco"); and (ii)
Enemalta p.l.c., a company with registered seat
.
I
(hereinafter: "Enemalta"), in the capacity of
shareholders in Mozura Wind Park d.o.o.
Podgorica, a company with registered seat in
Podgorica (Montenegro), and registration
number: 50483964, TIN: 02724391 (hereinafter:
the "Company'’), adopt the following:

DECISION ON THE CHANGE OF SEAT

of the company Mozura Wind Park d.o.o
Podgorica

(hereinafter: the "Decision")

Article 1

With this Decision the Company changes its
current seat, address for receiving official mail
and the address of the main place of business,
i.e.:

e °



s bulevar DzZordZa Vasingtona br. 98, The
Capital Plaza, VIII sprat

na sljedeéu adresu:

s ulica Baku br. 140, I sprat, 81 000 Podgorica,
Crna Gora.

Clan 2

Na osnovu predmetne Odluke Drustvo ce donijeti

izmjene i dopune Statuta, kao i njegov prediscen
tekst.

€lan 3

Drustvo ¢e u skladu sa Zakonom dostaviti ovu
Odluku Centralnom registru privrednih subjekata
pri Upravi prihoda i carina Crne Gore.

Clan 4

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog
potpisivanja.

Na Malti, dana 11.07.2022. godine.

s bhoulevard Dzordza Vasingtona no. 98, The
Capital Plaza, VIII floor

to the following address:

s Baku street no. 140, I floor,
Podgorica, Montenegro.

81 000

Article 2

Based on the Decision in question, the Company
shall make amendments to the Statute, as well as
its consolidated text.

Article 3

The Company shall, pursuant to the Act, deliver
this Decision to the Central Registry of Business
Entities  within Revenue  and
Administration of Montenegro.

Customs

Article 4

This Decision shall enter into force on the day of
its signing.

In Malta, on 11 July 2022

&



za/for Malta Montenegro Wind Power JV Ltd:

e

Zhou Yao,

chairman / predsjednik odbora direktora

za/for Enemalta p.l.c.:

Trustin Farrugia Cann,

direktor / director

/@qu\& TS 0&143 f JMU WY £ O aw%
Farafer oy dulgur Wk fortons T




Apostille Certificate
Conventlon de La Haye du 5 octobre 1961

- Country: Malta

This public document

2. has been signed by: Sharon Falth Farrugia

© ®m N>

acting in the capacity of: Notary Public and Commissioner
for Oaths

bears the seal / stamp of: Same
Certified

at Minlstry for Forelign and European Affairs and Trade,
Valletta

the 12 JUL 2022
by Karen Montebelio - Legalisation Officer
No: 479233

Seal/ Stamp 10. Signature %'C/

Agcording 16 the rules anshringd in The Hagua
Convantion, the Apostiila / Legallsation only certfias the
authenticity of the sighature ang the capacity of the
parson who has signed the public cocumeni and whorg
appropriate, the auihenticity of tha seal or stamp f bears.
2nd notthe contard of the documant.

or
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*
Ana &9%%@ ojezicni Statut drustva sa ogranicenom odgovorno§éu Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica,

potpz;;gc?n U1 strane Zhou Yao, predsjednika odbora direktora i Trustin Fi arrugia Cann-a, direktora)
k)

(rukom napisano: Dana 11.jula 2022. godine ja dr Sharon Faith Farrugia ovim putem potvrdujem da su
lica koja su potpisala ovaj dokument oviaséena da zastupaju drustvo koje je ovdje navedeno i da su
oviaséeni da potpisu dokument u ime i za racun navedenog drustva)

(dat potpis)

(pecat: dr Sharon Faith Farrugia, notar, Malta)

APOSTIL
Convention de La Haye du 5 octobre 1961
1. Zemlja: Malta
OVA JAVNA ISPRAVA
2. Potpisala Sharon Faith Farrugia
3. U svojstvu notara i punomoc¢nika za zakletve
4, Udaren petat/zig isto

: Ovjeren
5. u Ministarstvu vanjskih i evropskih poslova i trgovine, Valeta
6. na dan 12.jul 2022. godine o

7. od strane Karen Montebello - siuzbenik-za ovjere -

8. Broj: 479234

9. Petat/Zig: .~ 7 10.Potpis:
(Suvi Zig) ' . (Dat potpis)

U skladu sa pravilima koja su sadrZzana u Ha§koj konvenciji, apostil / ovjera potvrduje samo
vjerodostojnost potpisa i svojstvo lica koje je potpisalo javnu ispravu i, gdje je to prikladno,
vierodostojnost pecata ili Ziga na dokumentu, a ne sadrzaj dokumenta.



Trogkow Prévoda iznase

Sodll," |
¢ ‘ LU 770

Pelat

Ana Kosti¢

TUMAC
Ana Kosti¢

Poipis
INTFRPRETER/TRANSLATOR

for English, appointed In Montenagre by the decision f the Minister of Justice
number; 03?45«11155/13-2 from 10 of Decemnber 2018, for the periad of fiye years,
certifies that this is the true translation of the origiral documang.

Signature
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‘. CRPS
Jedinstvena prijava za registraciju privrednih subjekata ! ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti
1. PODNOSILAC PRIJAVE!

1.1, Zastupnik | X | 1.2. Punomoéng

Prijavu podnosi; | 1.3. Prokurista

1.1.1. JMB¥/ID |

1.1.2.DrZava

1.1.3.IME 1.1.4. PREZIME Séepanovit

. VRSTA REGISTRACHE u

2.1, Osnivanje

b

2.2. Promjena 2.3. Brisanje 2.4, Rezervacija naziva

3. REGISTRACUA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Registar poreskih obveznika
3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost 3.3. Carinski registar
: 3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove
b (trziSna inspekcija)
3.6. Registar stanovnika

4, OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIJE

3.5. Opstinski organ uprave nadlezan za poslove privrede

Oblik organizovanja

DIO STRANOG
X | DQO PREDUZETNIK AD KD BRUZTVA USTANOVA oD
NVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND PODRUZNICA OSTALO
4.1. Puni naziv drustva Mozura Wind Park doo Podgorica
4.,2. Skraceni naziv
4.3. PIB: 02724391 4.4, Registarski broj: 50483964
4.5, Alternativni naziv/ trgovatki
naziv3/ naziv podruinice
4.6. Novi naziv drustva:
4.7. Broj Rjesenja CRPS-a za
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE — SIEDISTA DRUSTVA
4.5.1. Ulica i broj: Ulcinja Baku, broj 140, ) sprat
4.5.2. Mjesto: Podgorica 4,5.3. Opétina: Podgorica
4.5.4. Driava: Crna Gora
4.6. ADRESA ZA PRIEM SLUZBENE POSTE
4.6.1. Ulica i broj: Ulica Baku, broj 140, | sprat
4.6.2. Mjesto: Podgorica 4.6.3. OpStina: Podgorica
4.6.4. Driava: Crna Gora
4.7. ADRESA GLAVNOG MIJESTA POSLOVANIJA
4.7.1. Ulica | broj: Ulica Baku, broj 140, | sprat
4.7.2. Mjesto: Podgorica 4.7.3. Opétina: Podgorica
4.7.4. Drzava: Crna Gora

10bavezno 2a sveo blike privrednih subjekata
27a strano fizicko lice unijeti broj paso3a ili drugog identifikacionog dokumenta i driavu izdavanja
30bavezno za preduzatnike/diostranog drudtva



4.83. RUNITARIS

4.8.1. Telefon/fax:

—GTTTTTTr

4.9. PRETEZNA DJELATNOST®

4.9.1. Nova pretezna djelatnost®:

[ETREGISTRACATOSNIVANJA/ BROMIEN EIPRIVREDNI SUBJEKATg

NASTANAK
Osnivanje Spajanje
Podjela Na drugi natin

5.1. Rok na koji se drustvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donosenja statuta

5.3. Datum zakljufenja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran
kod druge drzavne institucije navesti kod koje

S.5. Broj RjeSenja pod kojim je registrovan

Datum Rjesenja

6. OBLIK SVOJINE

Privatna Zadruina
Dva ili vie oblika svojine Driavna
7. -SPOLINO:TRGOVINSK| PROMET: - o
H Sy aEe Y -‘:2—;3,'\: PR PN 3
Da 5 iNe |

B. :KAPITAL . -

8.1. Porijeklo kapitala

Domaci Strani

Mijesoviti

8.2. Podaci o osnovhom kapitalu

8.2.1, Osniva&ki kapital

8.2.2. Pavelanje

8.2.3. Smanjenje

Osnovni kapital Pocetni osnivacki kapital

Iznos promjene kapitala Kapital nakon promjene

Ukupno(novcani + nenovcani) € €
novéani — iznos € €
nenovéani — iznos € €

JMB/br.pasosa:

Datum: 25 0;, ZOZ 2

govornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

94%mMm' 2 4

Potpi’s podnosioca prijave

“Sifrarnik djelatnosti dostupan na §alterv CRPS-a
5 Popunja se ukoliko se mijenja preteina djelatnost

SPopunjavaju osnivaci akcionarskog, ortatkog, komanditnog druitva, drudtva sa ograniEéenom odgovorno3tu, neviadinih organizacija, ustanovai

zadruga




ZAMIENICKO PUNOMOCIE

Ja, advokat Luka veljovi¢, [
]

0V-3391/2022 (u nastavku: "Generalno punomocje"), ovim zamjeni¢kim punomocjem oviaséujem:

Vuka Scepanovicda,

(u nastavku: "Punomoénik")

da u ime i za radun privrednog drustva Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica, drustvo sa ograniéenom
odgovornoséu, registarski broj: 50483964, PIB: 02724391 (u nastavku: "Drustve") preduzima sve
pravne i fakti¢cke radnje predvidene Opstim punomodéjem.

Ovo zamjenitko punomodje vazi za sve instance.

Ovo zamjenitko punomocje vazi do njegovog opoziva.

U Podgorici, dana 25.07.2022. godine.

za Vlastodavca:




N

GENERALNO PUNOMOGIE

Mi, Mozura Wind Park d.0.0. Podgorica,
drudtvo sa  ograni¢enom odgovornoséu,
registarski broj: 50483964, PIB: 02724391, koje
zastupa izvr3ni direktor g-din. Zhang Naizheng
{u daljem tekstu: "Drustvo" ili "Vlastodavac")
ovim generalnim punomoéjem ovlaééujemo:

Moravéevié, Vojnovié i Partneri

- executive director Mr.

GENRRAL POWER OF ATTORNEY

We, Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica, a
limited liability company, registration number;
50483964, TIN: 02724391, represented by the
Zhang Nalzheng
(hereinafter the "Comparny" or the "Principal")
grant this general power of attorney to:

Moravcevic, Vojnovic and Partners

odnosno ponaosob éljedéée advokate,
advokatske pripravnike i fizi¢ka lica:

Anu Vukéevi'é,

that is, lndlvldually the followlng attomeys,
attorney trainees and natural persons:

Ana Vukcevic,

Luku Veljoviéa,

Petra Vuéinica,

Vasilija Grgureviéa,

Luka Veljovic,

‘Tanja Bozovic,

Vasilije Grgurevic,



Anju Buskovié,

da nas u potpimosti zastupaju u svim pravnim i
fakticnim radnjama i potpisivanju  svih
dokumenata neophodnih ili preporudljivih - za
ostvarivanje komunikacije sa i zastupanje pred:

A(i) crnogorskim organima vlasti, dr¥avnim

N organima, organima  uprave i lokalne

= samouprave i pred imaocima . javnih
oviad¢enja ("Organi"), ukljudujudi ali ne
ograniavajuéi se na sva ministarstva,
Upravu prihoda 1| carina ("Uprava
prihoda"), Centralni registar privrednih
subjekata pri- Upravi prihoda ("CRPS"),
Upravu za nekretnine, sudove, tuZilastva,
javne izvrsitelje i druge Organe, i

(i) svim tre¢im licima, ukljutujuéi ali se ne
ograni¢avajuci na banke, organe ste¢ajnog
postupka, privredna drudtva i njihove
organe i fizitka lica, - '

(i) Dru$tvom, ukljudujuéi - ali se = ne
ograni¢avajudi ‘na zastupanje na
skup3tinama &lanova Drustva, ukljucujudi i
vanredne skupStine . kao i prilikom
usvaJanja odluka,

a narocito da (ukljuéujudi ali ne ogréniéavajuéi se
na sljedede):

1. vode svu korespondenciju i udestvuju u
postupcima pred Organima, treéim Iiclma i
Drustvom;

2.  podnose tuibe, 2albe i druga pravna
sredstva, ) '

3. pokrenu bilo koje sudske postupke i -

zastupaju Viastodavca u tum postupcima;

-Anja Buskovic,

to represent us in all legal and factual matters,
and signing of all documents necessary or
advisable for accomplishing communication with
and representation before:

(i)  Montenegrin authorities, state bodies, local
administrative authorities and authorities
with public authorisations ("Authorities"),
including but not limited to all ministries,
Tax and Customs Administration ("Tax
Administration"), Central Register of
Business ~ Entities before the Tax
Administration ("CRBE"), Real Estate
Administration, courts, public prosecutors,
public enforcement officers and other
Authorities, and

(i)  all third persons, including but not limited '
to banks, bodies " In  bankruptcy
proceedings, companies  and their
corporate bodies and natural persons,

(iii) the Company, including but not llmited to
shareholders meetings, including also
extraordinary shareholders meetings and
adoptions of decisions,

in particular to- (includmg but not limited to the
following):

1. carry out - a]l correspondence and
participate in proceedings before with

Authorities, third persons and the
Company;

2. submit Iawsu_its, appeals and other
remedies; g

3. initiate any court proceeding and represent
the Principal in those proceedings;



i t‘}!

e

10.

11.

12

izrade, potpiSu i podnesu zahtjeve,
podneske, registracione i druge prijave i
obrasce kao i njihove dopune i izmjene;

preduzimaju bilo koje i s\rei procesne radnje
u postupcima _pred Organima, treéim licima

i Drustvom;

pripreme, 'pregovaraju, dogovore, prime,
potpisu, izvrée, ovjere i dostave svaki i bilo
koji wugdovor (osim ugovora za (ije

- zakljugenje je predvidena forma notarskog

zapisa) i njegove izmjerie, dopune i priloge
(ukljutujuéi, ali ne ogranitavaju¢i se na
ugovore o radu, .ugovore o zakupu,
ugovore o saradnji, ugovore o pruZanju
usluga);

'preuziméju odluke, *rjé§enja, zakljucke,
presude, potvrde, uvjerenja, izvode i druge
akte u ime i za rafun Vlastodavca;

‘prijave  uz
CRPS-u,

podnose  sve
dokumentaciju

prateéu
podizu- sva

- 'rjedenja i odluke, podizu pune izvode (koji

ukljuCuju  li¢ne .~ podatke  zastiene
zakonom) i svu drugu dokumentaciju, kao
i da vrie sve uplate i preduzimaju druge
pravne i fakti¢ke radnje pred CRPS-om;

prisustvuju sjednicama. skupstine &anova
Drudtva i predsjedavaju istim;

sprovode odiuke skupstine Drugtva;

) dostavt_é, prime, potpisu i ovjére u bilo kojoj

zahtijevanoj formi sve j' bilo koje odluke,
izjave, izvjeStaje, interne akte Drudtva i
druge akte i njihove izmjene i dopune;

preduzimaju sve | bilo koje pravne i
faktitke radnje u cilju _otvaranja i
zatvaranja ratuna :Dru§§ya kod banaka;

.

10.

11.

12.

draft, sign and submit requests,
submissions, registration applications and
other applications and forms as well as
their supplements and amendments;

undertake any and all procedural actions in:
proceedings before Authorities, third -
persons and the Company;

: L]
draft, negotiate, agree on, receive, sign,
execute, notarize and deliver all and any
agreement (except for: agreements for
which a form of a notarial deed is required)
and its "amendments, supplements and
appendixes (including, but not limited to
the émployment agreements, lease
agreements, cooperation agreements,
provision of services agreements);

receive decisions, resolutions, conclusions,
judgements,: cértificates, . confirmations,
excerpts and other acts in the name and on
behaif of the Principal; -

submit all applications with accompanying ,
documentation to CRBE, collect all
decisions, colelct full -excerpts (which
include personal data protected by law)
and all other documentation, as well as to
make all payments and take other_legal'
and factual actions before CRBE;

attend shareholders’ meetings of the
Company and preside over them;

implement  the: decisions of the
shareholdres' meeting of the Company;

deliver, receive, éign and notarize, in any

form réquired all decisions, statements,
reports, internal acts of the Company as

well as other acts and their amendments

and supplements;;

undertake all and any legal and factual
actions for the purpose of opening and
closlng of bank accounts in the name and
on behalif of the Company;



13. zastupaju interese Drudtva;

14. izdaju naloge i
izvr3nog direktora i direktora Drudtva;

15. zastupaju Viastodavca u svojstvu izvrsnog
direktora i direktora Drustva u svim drugim
pravnim i fakti€kim radnjama u najveéem
mogudem obimu u skladu sa pravom Crne
Gore

PunomoéniCI mogu da prenose oviadéenja za
g.vzastupanje na druga licau okviru ovlaséenja iz
‘ovog generainog punomodja.

Viastodavac se obavezuje prihvatiti i odobriti bilo
. $ta 8to Punomocdnik utine na osnovu oviaééenja
koja su im data ili koja .proizlaze iz ovog
generalnog puhomoéja
zahtjevu obegtetiti i zadtititi Punomoénike od svih

gubitaka i troSkova koje Punomoénici mogu-

snositi kao posljedicu imenovanja na osnovu
ovog generalnog punomodéja.

Ovo generalrio punomodje vaii za sve Instance..

Ovo generalnq punorﬁoéje je - samostalno i
" neograni&eno, i vaZi.do opoziva.

Ovo generalno punomodje je dato -na

crnogorskom i na engleskom jeziku. U sludaju -

neslaganja izmedu dviju verzlja, mjerodavna je
verzZija na crnogorskom jéziku.

U Podgorici, dana 15.06.2022. godine

upijtstava u svojstvu

Vlastodavac ée po-

13. represent the Corhpany's interests;

14, issue: orders and instructions in the
capacity of the executive director or

director of the Company;

15. represent the Principal in the capacity of
the executive director or director of the
Company in" all other legal and factual
matters to the maximum extent possible

under Montenegrin law. :

Representatives may authorize other persons
within the authority granted by this general
power of attorney.

The Principal undertakes to ratify what the
Representatives do or lawfully cause to be done
under the authority or purportéd authority of this
general power of attorney. The Principal shall
indemnify; and : keep indemnified, their
Representatwes on demand against all Iosses,
liabilities and costs which their Representatives

" may incur as a result of their appointment under

thlS general power of attorney

This general power of attomey is valid for all
instances. : '

This general power of Vattorn_ey Is independent
and unlimited and is valid until it is withdrawn.

This general power of attorney. has been granted |
in Montenegrin and in English language. In case’
of any discrepancy, the Montenegrln text hereof

shall prevail.

In Podgorica, on 15 June 2022

Vg

7 7

Ime / Name: Zhang Naizheng

Funkcija / Function: [2vr§nl direktor Drustva / the executive director of the Company



Ja, NOTAR, Sonja Radovi, sa sjediétem u PODGORICI, Ulica Marka Radovica broj 7

svojeruno potpisao ovu ispravu

(svojerugno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za SV0j)

i

(svojerutno napisao rukopis/ranije rukopis svojeruéno napisaofsijepo ili slabovido lice svojeruéno na ispravi napisalo rukopis).
. .

I 55 dorirenia 52 otograriom)

il izjavom svjedoka ///

(ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivaliita odnosno boravsta, ulica i broj)
diji identet utvrden na osnovu ///

. (broj i datum izdavanja li¢ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime i prezime lica &iji se potpis ovjerava ispisao je svjedok ¥/

&iji je identitet utvrden na osnowu ///.
(broj | datum izdavanja li¢ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom

umaca za engleski jezik VUK V ORANA
RADU, SUSICA BB.

RSTVA PRAVDE Brop: 03-745-

(akt kojim je dato oviaSéenje za zastupanje)

Prema &lanu 10 stav 2 Zakon Keri potpisa, rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrZinu isprave

na kojoj se vril ovjera potpisa, NIt Zan da utvrduje da li lice &iji se potpis ov;erava ima pravo da potpise
Ispravu na kojoj se vrsi ovjera potp \

Potpis stranke je ovjeren u 2 (dva) pri
Broj: OV- 3991/2022 -
Ovijera izvr$ena dana_15.06.2022.godine ; 4. U Podgorici

(mjesto ovjere potpisa kada se ovjera Wy ;‘ N slutbenih prostorija)

Naknada za rad notara Za ovjeru naplaé¢ena je pota ﬁ broju 8121 stavéu iznosulé A$.00 €, |tro§ ow
uiznosu od 1,00 €, $to sa PDV-om od 3,36 €, predstavl) \,_ upno 0d_18.36 €. ;

™ o

!

CRNA GCOoRa !
[-"‘:: > rv
N7 T™aAR
RADCG .-, SOINGA

. l’()l)(;()l’l(‘./\
L o N




Ja, NOTAR, Sonja Radovi¢, sa sjedistem u PODGORICI, Ulica Marka Radovi¢a broj 7

Na zahtiev SCEPANOVIC vuka, [

Potvrduje da je prepis javne ili druge isprave sacinjen fotokopirnim aparatom.
(nacin na koji je sadinjen prepis)

podudaran sa njenim izvornikom/ovjerenim prepisom koji je sacinjen kompjuterskim Stampacem,

pisan rukopisom(grafitnom olovkom, hemijskom olovkom, perom i dr.), saginjen pisatom masinom, elekironskim sredstvom ili drugim mehani¢kim
sredstvom (ratunar, folokopir aparat, skeneri dr.)

koji ima 5 (pet) stranica i nalazi se kod AOD Moravé&evi¢, Vojnovié i partneri.
(navesti gdje se nalazi izvomik isprave)

Javna ili druga isprava je /i

(pocijepana, o$tecena ili sumnjiva po svom spoljadnjem izgledu)
*, Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovierenom prepisu su
<> nn

(ispravljeni, preinaceni, brisani, precrtani, umetnuti ili dodati)
Notar je ovjerio 1 (jedan) primjerak predmetne isprave.

Broj: OV- 5191/2022, dana 26.07.2022. godine

A Naknada za rad notara za ovjeru naplaéena je po tarifnom broju 7 u iznosu od 5,00 €, i troSkovi u iznosu od
g0 €, Sto sa PDV-om od 1,36 €, predstavlja ukupno od_7.86 €.

' N A GORA
N AR

' RaL: »'' 7" SONJA
l PODGURICA

_




Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica
Datum: 11.07.2022. godine

Mjesto: Malta

"STATUT

drustva sa ograni¢éenom odgovornogéu.

Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica

Na osnovu Zakona o privrednim drustvima
("Sluzbeni list Crne Gore", br. 65/20i 146/21) (u
daljem tekstu: "Zakon o privrednim
. drustvima") i Zakona o stranim .inveéticijama
("SluZbeni list CG, br. 18/11, 45/14, 73/19")

. Enemalta p.l.c., privredno drustvo, koje
je registrovano na Malti sa sjeditem na

‘adresi Triq Belt il-Hazna, Marsa MRS 1571.

Malta, registrovano pod brojem C65836 (u
daljem tekstu: "Enemalta") i

- Malta Montenegro Wind Power JV Ltd
privredno drustvo, koje je registrovano na
Malti sa sjedidtem na adresi Whitehall
Mansions, Level 4, Ta' Xbiex Seafront, Ta'

" Xbiex XBX 1026, Malta p'dd brojem C75115 -

“(u daIJem tekstu: "IVCo")
. . ORI A
(Enemalta i JVCo u daIJem tekstuﬁzajedno su
oznaceni kao "clanov'" ili pOJedmacno -‘kao
|lélanll) .

u-svojstvu Skupstine. privrednog drustva-Mozura
Wind Park d.o.0o. Podgorica, koje je
registrovano i posiuje u skladu sa zakonima Crne
Gore, sa sjediStem na adresi ulica Baku br. 140,
I sprat, 81, 000 Podgonca, ‘Crna  Gora,
registrovano pod bro;em 02724391 (u daljem
tekstu:

donose:

1,
.

"Drustvo"), dana- 11.07.2022. godine ‘

Mozura Wind Park d.o.o0. Podgorica
Date: 11 July 2022

Place: Malta

STATUYE

of limited liability company

Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica

1

Based on the Corhpanies Act ("Official Gazette of
Montenegro", no. 65/20 and 146/21)
(hereinafter: "Companies Act") and the Foreign
Investment Act ("Official Gazette of Montenegro"
no. 18/11, 45/14, 73/19)

. En'emalta'lp.'l.'c., a company incorporated
in Malta with registration number C65836
and its registered office at Trig Belt il-
Hazna, Marsa MRS 1571. Malta
(hereinafter: the "Enemalta”) and

. Maita Montenegro Wind Power JV Ltd,
a company registered on Malta with the
seat at Whitehall Mansions, Level 4, Ta'
Xbiex Seafront, Ta' Xbiex XBX 1026, Malta

~with  registration  number  C75115
(hereinafter:-"JVCo")

(Enemalta and JVCo are hereinafter colectively

referred to as "Shareholders" or individually as

'fsrlgareholder")

in:the capacity of Shareholders' Assembly of the
company Mozura ~Wind Park d.o.o.
Podgorica, registered and operating in
accordance with the laws of Montenegro, with
the registered seat at Baku street no. 140, first
floor, 81 000 Podgorica, Montenegro, with
registration number 02724391 (hereinafter: the
"Company"), on 11 July 2022 adopt the

£



1. OPSTE ODREDBE
€lan 1
Ovim Statutom se utvrduju:
. naziv Drustva;
e sjediSte Drustva;

5,
e  “Zreteinai druge djelatnost Drustva;

kapital Drustva;

. promjene osnovnog kapitala Drustva;

. statusne promjene;

o organi Drustva;

‘. uslovi i “nain = imenovanja izvrénog
direktora i direktora; :

. zastupnici i predstavljanje, prokuristi
Drustva;

. izmjene i dopune Statuta.

U skladu sa zakonom, Drudtvo se upisuje u
Centralni registar privrednih subjekata Poreske
uprave u Podgorici (u daljem tekstu: "CRPS") sa
podacima koje zahtijevaju vazedi propisi.

Drustvo se osniva na neodredeno vrijeme.

II. NAZIV DRU_§TVA
Clan 2

" Drustvo posluje pod nazivom:

1. GENERAL PROVISIONS
Articl_e 1
This Statute sets fqrth the f?)llowing:
. name of the Company;
o registered office of the Company;

. core and other business activities of the
Company;

) share capital of the Company;

. changes of the share capital of the

Company;
. status changes;
*  corporate bodies of the Company;

. conditions and -manner of appointment of
executive director and director;

. representatives and agents, procurators of
the Company;

) amendments and modifications of the

Statute.

Pursuant to . the  legal requirements, the
Company shall be registered with the Central

"Registry of Business Entities of the Tax

Administration in Podgorica (hereinafter: the

"CRBE") along with the information required by

applicable regulations.

The Company shall be incorporated for an
indefinite period of time.

I1. BUSINESS NAME
Article 2

The Company shall operate under the business
name:




e Mozura Wind Park d.0.0. Podgorica.
Skradeni naziv Drustva je:
. Mozura d.o.o. Podgorica.

Skupétina Drustva moZe u svakom trenutku
- promijeniti naziv Drustva u skladu sa ¢lanom 22.

-~ II1. SJEDISTE DRUSTVA

R

Clan 3

Sjediste Drustva i adresa prijema sluzbene poste
je u Podgorici, na adresi:

. ulica Baku br. 140, I sprat, 81 000
Podgorica, Crna Gora. ‘

Skupstina Drudtva moze u svakom trenutku
promijeniti sjediSte, a moZe i u drugim mjestima
osnivati  predstavnistva, filijale, poslovne
jedinice, stovarista i dr.

Clan 4

PeCat Drustva je okruglog oblika standardnih
dimenzija, pri ¢emu je u centru naznacena
sljede¢a sadrzina: Mozura Wind Park d.o.o.
Podgorica.

étambil_j Drudtva je pravougaonog oblika sa
ispisanim tekstom Mozura Wind Park d.o.o.
Podgorica duZ gornje ivice, rijeCju "BROJ" u
centru i rijeCju "DATUM" duz donje ivice.

. Drustvo ¢e pedat koristiti samo kada je njegova
_upotreba izri¢ito predvidena = Zakonom i/ili
drugim primjenljivim propisom.

IV. DIJELATNOST DRUgTVA

Clan s

. Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica.
The Company's abbreviated business name is:
. Mozura d.o.0. Podgorica.

Shareholders' Assembly of the Company may
change the business nameeof the Company at
any-time in accordance with Article 22.

t

II1. REGISTERED OFFICE OF THE
COMPANY
Article 3

The Company shall have its registered seat in
Podgorica, with the address and postal address:

. Baku street no. 140, first floor, 81 000
Podgorica, Montenegro.

Shareholders’ Assembly of the Company may
change the registered seat at any time and may
also open representative offices, branches,
business units, warehouses and similar, in other
places in accordance with this Statute.

Article:4

The Company's seal shall be circular in form and
of standard size with the words Mozura Wind
Park d.o.o. Podgorica in the centre.

The stamp of the Company shall bev rectangular,

-with the following text: Mozura Wind Park d.0.0.

Podgorica, along the upper edge, with the word:
"NUMBER" in the center and the word: "DATE"
along the lower edge.

The Company will use the seal only when its use
is expressly provided by law and/or other
applicable regulation.

IV. COMPANY ACTIVITIES

Article 5

SO



Drustvo ¢e obavljati djelatnosti u skladu sa
Zakonom o klasifikaciji djelatnosti (Sluzbeni list
Crne Gore, br. 18/11).

PreteZna djelatnost drustva je:

. Sifra djelatnosti: 35.11

'Naziv

. energije.

=, < 3
Poréd navedene djelatnosti, Drustvo moe da
obavlja i sljedece djelatnosti:

djelatnosti: Proizvodnja elektricne

35.12 Prenos elektri¢ne energije,

35.13 Distribucija elektri¢ne energije,

35.14 Trgovina elektri¢cnom energijom,
68.10Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina,

68.20 Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmijenih
nekretnina i upravljanje njima,

68.32 Upravijanje nekretninama uz naknadu,

70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa . sa
javnoséu,

70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa

poslovanjem i ostalim upravljanjem,
73.12 Medijsko predstévljanje,

Drustvo ¢e obavljati u manjem obimu i bez upisa

u registar djelatnosti koje sluze reglstrovanlm v

_ djelatnostima.

. Drustvo ¢e se baviti i
' prometom i to:

spoljnotrgovinskim

1. Prometom roba i usluga za koje je
registrovano u unutradnjem prometu.

2. PruZanje usluga:

- - izvodenje investicionih radova u zemlji i

The Company shall carry out its business
pursuant to the Law on Classification of
Activities ("Official Gazette of Montenegro" No.
18/11).

The prevailing business- activity of the Company
is:

]
Activity code: 35.11

Activity label: Electricity production.

Besides the said activity, the Company may
engage in the following activities:

35.12 Electricity transmission

35.13 Electricity distribution,

35.14 Electricity sale, *

68.10 Buying and selling of own real estate,

68.20 Renting and operating of own or leased
real estate, '

68.32 Real

estate management  for
remuneration, :

70.21 Activity of commumcatlons and publlc
relations,

70.22 'Consultancy Aactivities related to business
and other managing activities,

73.12 Representation in media,

The Company shali engage, on a smaller scale
and with no need to have them reglstered, in
the activities that are related to and are serving
the purposes of registered activities.

The Company shall .perform foreign trade
activities such as:

1. Trade of goods and sevices for which
the Company is reglstered in mternalv
traffic.

2. Service provision:

- execution of investment projects at home




inostranstvu
- konsignacioni poslovi,
<+ malogranic¢ni promet, i

- .posredovanje i zastupanje u prometu roba i
usluga za koje je registrovano.

Drustvo moze promijeniti svoju osnovnu
djelatnost u skladu sa odlukom Skupstine.

v
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Ova odiuka donosi se’ u pisanom obliku i
registruje se u CRPS-u.

V. PRAVA I OBAVEZE U PRAVNOM PROMETU
Odgovornost Clana i Drustva

Clan 6

U pravnom prometu sa trecim licima Drustvo
nastupa u svoje ime i za svoj racun.

Drustvo za svoje obaveze prema treim licima
odgovara cjeiokupnom svojom imovinom.

Odgovornost Clanova Drudtva je ograniena do
visine uloga u Drudtvu, ukljutujuéi i neuplaceni
kapital ako postoji.

Clan7

Clanovi odgovaraju Drustvu zbog neuplate ili
neblagovremene uplate nov¢anih :uloga ili drugog
- $tetnog postupanja prilikom osnivanja Drustva.

¢lan 8

Clanovi Drustva (zajedno ili pojedinano) mogu

and abroad,
- consignment works,
- local border traffic, and

- mediation and representation in exchange
of goods and services for which the

)

Company is registered.

The Company can change its registered activity
in accordance with the Shareholders’ Assembly
decision.

This decision shall _‘be adopted in written form
and submitted to the CRBE.

V. RIGHTS AND LIABILITIES IN LEGAL
TRANSACTIONS

Liabilities of a Shareholder and the
Company

Article 6

In legal transactions'w,it-h third .parties the
Company shall act in its own name and on its
own behalf.

For the commitments towards third parties in

- carrying out its business activities, the Company

shall be fliable up to the full value of its assets.

The liability of the Shareholders for the
Company's obligations shall be limited to the
extent . of their subscribed share capital
respectively, including any unpaid subscribed
share capital in the Company, if any.

Article 7

Shareholders shall be liable to the Company for
non-payment or late payment of cash
contributions in breach of the law or any
Shareholders’ agreement in the process of
incorporation of the Company. -

Articie 8

Shareholders (together or individually) and the



sa DruStvom zakijuciti ugovor o kreditu,
garanciji, avalu i jemstvu, kao i svaki drugi
pravni posao u skladu sa zakonom i ovim
Statutom. :

VI. OSNOVNI KAPITAL
Clan 9

Osnovni kapital Drustva na dan ovog Statuta
~ izgosi  8.792.328,48 EUR [Osam Miliona
Sed%j_g__nsto Devedeset Dvije Hiljade Trista
Dvadeset Osam, 48/100 eura].

Clan 10

Na osnovu imovine unijete u Drustvo, Clanovi
imaju sledece udjele:

- JvCO: 90% udjela u Drustvu, koji
predstavlja kapital u iznosu od
7.913.095,63 EUR kao i odgovarajucde
ucesée prilikom raspodjele dobiti i rizika
Drustva;

- Enemalta: 10% udjela u Drustvu koji
predstavlja novéani kapital u iznosu od
879.232,85 EUR kao i odgovarajude utedce
prilikom raspodjele dobiti i rizika Drustva.

Sve odluke Skupstine donose se glasanjem
Clanova ¢ija su prava u  odlucivanju
proporcionalna posjedovanom ‘udjelu Drustvu u
~ skladu sa ¢lanom 22.

Clan 11

Drustvo Clanovima izdaje potvrdu o udjelima sa
sljede¢im podacima: ime i sjediSte Drustva,

" -nominalna vrijednost, broj glasova, potpis
Izvrénog direktora i peéat Drustva.
U slu€aju gubitka ili oSteéenja potvrde o

udjelima, na nadin da postane nepodobna za

Company may enter into a loan, guarantee,
surety or security agreement, or into any other
legal transactions in accordance with the law
and this Statute. ‘

VI. SHARE CQPITAL
Article 9

Share capital of the Company shall be of
8.792.328,48 [Eight Million Seven Hundred
Ninety Two Thousand Three Hundred Twenty
Eight, 48/100 Euros] as of the date of this
Statute.

Article 10

Based on the assets contributed to the
Company, the Shareholders have the following
shareholdings:

- JVCo: 90% share in the Company, which
represents share capital in the amount of
EUR 7.913.095,63 and corresponding
participation in the distribution of profits
and risk sharing of the Company,

- Enemalta: 10% share in the Company,
which represents the share capital in the
amount of EUR 879.232,85 and
correspdnding participation in the
distribution of profits and risk sharing of
the Company.

All Shareholders’ Assembly decisions shall be
approved by the Shareholders by poll, and each
ordinary Share represents one vote in
accordance with Article 22.

Article 11

The Company shall issue a share certificate to
each of the Shareholders with the following

-information: name and seat of the Company,

nominal value, number of votes, signature of the
Executive Director and seal of the Company.

In case of loss or damage of the share
certificate, which renders it invalid for the use

€ 0




prenos, DruStvo ¢e na zahtjev Clana i o
njegovom trosku izdati novu i ponistiti staru
potvrdu o udjelima.

O udjelima Drustvo vodi knjigu udjela, u skladu
sa propisima.

Clan 12

" Drudtvo moze u skladu sa ¢lanom 22 izdavati
. hove udjele radi pribavijanja sredstava za rad
Drt?é;ya, kao i druge hartije od vrijednosti.

Dfuétvo'nema pravo da uputi javn.i poziv za upis
svojih udjela.

Clan 13

Clan Drustva, po osnovu udjela u Drustvu, ima
sljedeca prava: '

. da upravlja Drustvom;

. da primi odredeni iznos iz dobiti;

. pravo prece kupovine udjela;

] na pfenos viasnistva nad udjelom;

. na udio u imovini Drustva nakon njegove
likvidacije;

. na uvid u poslovne knjige. bruét\)aj

. da vr§i sva druga_ ovlasc¢enja iz iskljucive

nadleznosti osnivaa na osnovu Zakona o
privrednim drustvima.

Bez obzira na ostale odredbe ovog Statuta, sve
odluke koje su predmet saglasnosti svih &lanova
_ili svih direktora 1VCo-a, bi¢e donesene iskljucivo
.uz pristanak Enemalta-e prema konstitutivnim
dokumentima JVCo-a ili drugim - sporazumima
postignutim medu Clanovima.

and transfer, the Company acting upon request
of a Shareholder shall replace the certificate and
cancel the old one at the expense of such
Shareholder. )

The Company shall keep a register of issued

shares pursuant to the regulations.
i ]

Article 12

Subject to Article 22, the Company may issue
new shares with the view to acquire assets
necessary for the operation of the Company, as
well as other securities.

The Company shall have no right to make a
public announcement for subscription of its
shares.

i

" Article 13

The Company's Shareholders, based on their
respective shares in the Company, shall be:
entitled to:

. manage the Company;

. receive the amount of distributed profit of
the Company;

. pre-emptive right to buy shares;
. transfer the ownership of the shére;

) respective shares in the Company assets
upon its dissolution;

. inspect the books of the Combany;

. perform all other authorities pertaining to
the exclusive competence of founders
pursuant to the Companies' Act.

Notwithstanding other provisions of this Statute,
any ‘matter which requires the approval of all
shareholders or of all the directors of JVCO shall
only be validly adopted if .also expressly
consented to by Enemalta pursuant -to
constitutional documents of JVCO or any other
agreement which may be reached from time to
time between the Shareholders.

& ¢




VII. POVECANIE I SMANJENJE OSNOVNOG
KAPITALA

Clan 14

Drustvo moze, u skladu sa ¢lanom 22, povedati
osnovni kapital novim' dodatnim ulozima svojih
Clanova ili  ulozima tredéih lica  koiji
uplatom/unosenjem uloga u Drudtvo postaju
élg%)vi Drustva.

%,

b
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Odluka .o povecanju osnovnog kapitala upisuje se
u CRPS-u.

Prema Clanu ‘22,‘ nakon usvajanja
racunovodstvenog iskaza za prethodnu godinu,
Skupstina Drustva moZe odluditi da osnovni
kapital poveca pretvaranjem raspoloZivih rezervi
(rezerve koje prelaze 10% osnovnog kapitala) i
nerasporedene dobiti u osnovni kapital.

Clan 15

Drustvo moze smanjiti osnovni kapital na osnovu
odluke Skupstine, ali ne ispod iznosa minimalnog
osnovnog kapitala koji je propisan Zakonom..

VIII. TROSKOVI POSLOVANIA, DOBIT,
GUBITAK I RIZIK

Clan 16

TroSkovi poslovanja Drustva utvrduju se za
svaku poslovnu godinu godiSnjim planom
poslovanja i budzetom.

Na kraju svake poslovne godine Drustvo je
duZno da u skladu sa vazec¢im propisima, izradi
godisnji izvjestaj (bilans) Drustva, kojim se, to
utvrduje dobit ili gubitak Drustva.

Clan 17

VII. INCREASE AND DECREASE IN SHARE
CAPITAL

Article 14

Subject to Article 22, the Gompany is entitled to
increase the share capital through additional
contributions of the existing Shareholders, new
contributions paid/contributed by third parties,
which will become the shareholders of the
Company.

Any decision by the Shareholders on the
increase of share capital shall be registered in
the CRBE.

Subject to Article 22, upon adoption of the

financial statement for the "previous year, the

Company's Shareholders' Assembly may decide
to. increase the share capital by conversion of
available reserves (the reserves that exceed
10% of the share capital) and retained earnings
into share capital.

Article 15

The Company can reduce the share capital
based on the decision of the Shareholders's
Assembly, but not below the amount of the
minimum share capital prescribed by the Act.

VIII. OPERATING EXPENSES, PROFIT, LOSS
AND RISK

Article 16

The Company's operating expenses for each
financial year shall be determined by an annual
business plan and budget.

At the end of each business year the Company

shall produce its annual financial statement

pursuant to the current regulations to record the
Company's profit or loss.

Article 17

a4 v




Dobit Drustva je finansijski rezultat posiovanja
Drudtva u toku poslovne godine, poslije odbitka
svih troskova poslovanija,
primanja radnika i sva davanja po osnovu
doprinosa, poreza i drugih fiskalnih dazbina.

ukljucujuéi i sva

: Prema Clanu 22, dobit iz stava 1 ovog Clana na
osnovu odluke Clanova Drustva odreduje se na
dio koji se izdvaja u fondove Drustva i dio za
raspodjelu.

5y
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Clan 18

Nakon izdvajanja dijela dobiti u fondove Drustva,
a po odluci Skupstine prema ¢lanu 22, vrsi se
raspodjela dobiti srazmjerno vrijednosti udjela
koje u Drustvu posjeduje Clan.

Clan 19

Prema clanu 22, ako ukupan nepokriveni gubitak
trajno ugrozava poslovanje ili dovodi do potpune
nelikvidnosti Drustva, Skupstina ¢e, ako ne
postoje uslovi za sanaciju, pokrenuti postupak
likvidacije ili stecaja.

Clan 20

Rizici iz tekuceg poslovanja (gubici, nenaplativa
potrazivanja i dr.) pokrivaju -se sljeded¢im
redostjedom:

. iz ostvarenog prihoda;
R iz sredstava rezervi;
. iz osnivackog fonda.

Momenat nastanka rizika, visinu Stete, nacin i
" uslove pokrica Stete, utvrduje Skupstina
Drustva. :

The Company's profit shall be the Company's
annual financial result, after the deduction of all
operating expenses which also inciude all
earnings paid to employees and all payments
that were made on account of contributions,
taxes and other fiscal charges.

Suject to Article 22, the prc:ﬁt from paragraph 1
hereof shall be allocated in favour of the
Company's funds and for - disbursements
pursuant to the decisions of the Company's
Shareholders.

Article 18

Upon allocation of a part of the profit in favour of
the Company's funds, the profit shall be
distributed in the form of dividends in proportion
to each Shareholder's equity interest in the
Company, subject to the Shareholders’ Assembly
approval under Article 22.

Article 19

Subject to Article 22, the Shareholders'
Assembly may, if the total loss permanently
jeopardises business activities or leads to total

- insolvency of the Company, unless there were

conditions in place for possible recovery, initiate
the procedure of liquidation or bar_zkr’uptcy.

Article 20

The risks from current business activities
(losses, wuncollectable debts, etc.) shall be
covered by the following sequence, from:

. the income earned;
. reserves;
. the incorporation fund.

The Company's Shareholders’ Assembly shall
define the time when the risk was incurred, the
extent of damage, method and condltlons to
cover for damages. .

€



IX. ORGANI DRUSTVA, UPRAVLJANJE I
RUKOVODENIJE

Clan 21

Organi Drustva su:

" (i) Skupstina;
(i) Izvréni direktor, i

(iii;)%Direktor.

= Skupstina
Clan 22

Skupstinu drustva &ine Clanovi. Druétvo ne bira
odbor direktora. ‘

Skupstina Drustva ovia$éena je da donosi odluke
u vezi-sa poslovanjem drustva, ukljucujudi, ali ne
ograniCavajuci se na sljedece:

(i) dono3enje, mijenjanje ili dopunjavanje
(uklju€ujuci i zamjenu i/ili dopunu) Statuta
i drugih akata Drustva;

(ii) imenovanje i razrjedenje Izvrinog direktora
i Direktora, koje, radi izbjegavanja sumnje,
odvojeno imenuju JVCo i Enemalta;

(iii) mijenjanje uslova ugovora o radu Izvrinog

direktora;

(iv)

davanje prokure;

(v) povecanje il:i smanjenje osnovnog kapitala;

(vi) izdavanje obveznica, opcija, zamjenljivih
obveznica ili drugih hartija od vrij'ednosti
ukljuujudi bilo koji instrument koji daje
pravo upisa vlasniStva na udjelima Drustva
ili bilo kojim zavisnim druStvom koje ono
kontroliSe ili mu dodjeljuje prava da stice
udjele u kompaniji ili zavisnom drustvu

-10 -

IX. COMPANY BODIES, OPERATING AND
MANAGING

Article 21

The corporate governance bodies of the

Company are:
[}
(i) Shareholders' Assembly;

(ii) Executive'Director, and
(iii) Director.
Shareholders’' Assembly
Article 22 |

The Shareholders' Assembly of the Company is
comprised of its Shareholders. The Company
does not appoint the board of directors.

Shareholders’ Assembly shall decide all the
matters in re|>ation to the operation of the
Company, including but not limited to the
following matters:

(i) to enact, amend or change (including any
replacement and/or supplement) to the
Statute or other by-laws of the Company;

(i) to appoint and dismiss the  Executive
Director and Director, who are, for
_avoidance of -doubt_, nominated by vCo
and Enemalta seperately;

(iii) to change any term and conditions of
Executive Director employment agreement

(iv) to give procuration;

(v} to decide on increase or decrease of the
issued share capital;

(vi) to issue any debentures bonds, options,
convertible bonds or other securities
including any instruments giving a right to
Subscribe for or to the ownership of shares
of the Company or any undertaking that it
controls or to which it confers any rights to
acquire shares in the company or any

& 9




koje kontrolise;

(vii) svaku promjeu forme ili prava koje nosi
udio u Drustvu;

(viii) odlucivanje o raspodjeli dobiti i pokrivanju
gubitaka; '

" (ix) donoSenje  odluka i simjernica o
raspolaganju nepokretnom imovinom
"Drustva (izmedu ostalog: prodaji, kupovini,

w. 2alozi, itd);
=N )
(x) ‘Svaku konverziju, spajanje, konsolidaciju,
pripajanje, podjelu ili likvidaciju Drustva;

(xi) odlu¢ivanje o dobrovoljnoj  likvidaciji,
restrukturiranju ili podnosenju prijedloga
za pokretanje steCajnog postupka, i
imenovanju likvidatora, stecajnog

upravnika, kontrolora, itd. nad cijelom ili
bilo kom dijelu imovine Drustva;

(xii)

usvajanje godisnjih finansijskih iskaza i
izvjeStaja o poslovanju Drustva; '

(xiii) na zahtjev IzvrSnog direktora ili Direktora,
pitanja u vezi sa poslovanjem Drustva,
koja spadaju u djelokrug rada Izvr$nog
direktora ili Direktora; '

(xiv) promjenu poslovnog imena i sjedista
Drustva ili kontinuiranu registraciju Drustva
u zemlji ili jurisdikciji kao. $&to je

inkorporirana ili registrovana u skladu sa
zakonima druge zemlje ili jurisdikcije; i

(xv) otpocinjanje bilo kakvog partnerstva ili

zajednickog poduhvata; i

j (xvi) obavljanje sve ‘druge' poslove‘ utvrdene
’ zakonom. '

£

- O svim pitanjima iznad odlucuje se Odlukama
Skupstine, koje stupaju na snagu trenutkom

-11 -

undertaking that it controls;
(vii) any change to the form of, or rights
attached to any share of the Company;

(viii) to decide on distribution of profits and

utilisation of the profits to cover losses ;
]

to make decisions and provide instructions
on all issues in relation with disposal of
real property of the Company (inter alia:
sale and purchase, .;pleading etc.); '

(ix)

(x) any conversion, merger, consolidation,
amalgamation, division or liquidation of the

Company;

(xi) to decide on voluntary liquidation of the
Company, restructuring or submission of
the proposal for initiation of the
bankruptcy procedure, and the
appointment of a liquidator, bankruptcy
trustee, special controller, etc. of all or any

part of the Company’s assets;

to adopt annual‘financial statements and
reports about the Company's business;

(xii)

(xiii) upon request of the Executive Director or
Director, to deal with issues relating to the

Company's operations falling within the

scope of competence of an Executive
Director or Director;

(xiv) to change the business name and
registered seat of the Company or the
registration of the Company as continued
in an approved country or jurisdiction as if

it had been incorporated or registered
under the laws of that other country or
jurisdiction;

(xv) to enter into any partnership or joint

venture arrangement; and

(xvi) to perform all other activities determined
by the are applicable by laws.

All matters set out above shall be determined
and resolved by Shareholders' Assembly

@
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usvajanja.

Odluke Skupstine Drudtva ée biti (i) sacinjene u
pisanom  obliku, (i) usvojene ukoliko su
potpisane od strane Clanova koji imaju veéinu
glasackih prava ("Odluke élanova"), koji imaju
vise od 50% udjela u Drustvu, osim ako je veéa
ve(:inar prédvidena zakonom, odnosno 100%
udjela -u Drustvu ili drugu veédinu kada je u
skladu sa zakonom propisano da ¢e odluka biti
dg&eéena jednoglasno, i (iii) evidentirane u knjizi
odILﬁ‘ia__ Drustva.

Svim Clanovima se mora (i) dostaviti nacrt
odluke Skupstine prije usvajanje takve odluke, i
(ii) dostaviti finalni tekst usvojene odluke
Skupstine u roku od dva radna dana nakon
usvajanja.

Izvrsni direktor i Direktor
Clan 23

Izvréni direktor i Direktor su ovlaéeni zastupnici
Drustva ("Izvrsni direktor" i "Direktor").

Drustvo ima Izvrinog direktora i Direktora, od
kojih prvog imenuje JVCo, a drugog Enemalta.

Oba imaju jednaka prava u zastupanju Drustva.

Izvréni direktor i Direktor su organi upraVljanja
Drustvom koga bira i razrje$ava Skupstina. " -

Izvrsni direktor i Direktor zastupaju Drustvo u
bposlovima unutradnjeg i spoljnotrgovinskog
prometa, u skladu sa ’ograniéenj‘irha koja su
definisana ¢lanom 24 ovdg Statuta. .

Izvrdni direktor i Direktor obavljaju svoju

-12 -

Decisions, which are valid from'the moment of
their adoption.

Shareholders' Assembly Decisions issued by the
Shareholders in accordance with this Clause
shall be (i) made in writing, (i) adopted if
signed by the Shareholders who hold a .rhajority
of the votes cast ®n the decisions
(“Shareholder Decisions”), who hold more
than 50% of shares in the Company, unless
different majority is envisaged by the law, i.e.
who hold 100% of the shares or different
majority when this is required by the applicable

law, and (iii) recorded without delay in the

Company's book of decisions.

All of the Shareholders must be (i) provided
with a draft decision of the Shareholders'
Assembly before such decision is adopted, and
(i) provided with the final text of the adopted
decision of the Shareholders’ Assembly within 2
business days upon adoption.

Executive Director and Director
Article 23

The Executive Director and Director are
authorised representatives of the Company
("Executive Director" and "Director").

The Company shall have an Executive Director
and a Director, of which the first is appointed on
the nomination of JVCo and the second by
Enemaita.

Both shall have equal
representation of the Company.

rights in the

The Executive Director and Director represent
the Company's managing body appointed and
dismissed by the Shareholders' Assembly
Decisions. :

The Executive Director and Director represent
the Company in domestic and foreign
transactions, in accordance with limitations as
prescribed in this Article 24 hereof.

The Executive Director and Director must

& O




funkciju u  najboljem interesu  Drustva,
pridrzavajudi se nacela savjesnosti i postupajudi
sa paznjom dobrog privrednika.

-Izvrdni direktor i Direktor obaVIjaju poslove
' vezane za tekuce poslovanje Drudtva. Na osnovu

Odiluke Skupstine, Izvrdni direktor i Direktor vrée
"sljedece rad,n‘j'.e kolektivno:

(i)  predstavljaju Drustvo;

(ii)*ﬁ{g’tvaraju ratune u bankama u skladu sa
ovim Statutom;

(iii) odluCuju o =zapodljavanju i
‘radnog odnosa u Drustvu;

prestanku

(iv) izdaju naloge i uputstva koji su obavezni za
sve zaposlene u Drustvu;

(v) odgovorni su za sastavljanje finansijskih
izveStaja i podnodenje Skupdtini na
usvajanje; ’

(vi) zakljuéuju ugovore u skladu sa

ogranienjima iz ¢lana 24;
(vii) predlazu osnove poslovne politike Drustva;

(viii) izraduju i podnose  Skupstini plan
- predloZene raspodjele dobiti Drustva;

(ix) predlaZu plan rada i razvoja Drustva;

(x) vode racuna da Drustvo posluje u skladu sa
zakonom;

(xi) organizuju i rukovode radom Drustva;

(xii) izvrSavaju i sprovode odiuke Skupstine;

13-

excercise their function in the best interest of
the Company, act in good faith and with
required due diligence.

The Executive Director and Director perform
day-to-day management duties in respect of the
Company. As per Shareholders’ Assembly
Decision, the Executive Ditector and Director
shall carry out the following matters jointly:

(i) representing the Coni.pany;

(ii) opening bank accounts in accordance with
this Statute;

(iii) deciding on recruitment and termination of
employment agreements -~ with the
Company;

(iv) issuing. orders and instructions that are
: mandatory for all employees in the
Company

(v) being responsible for the completion of the
financial reports and their submission to
the Shareholders's’ Assembly for adoption;

(vi) concluding agreements in accordance with
limitations set forth under Article 24
below;

(vii) proposing the basics of the Company's
business policy; ' :

(viii) making and delivering to the Shareholders'
Assembly the plan of proposed distribution
of the Company's profits;

(ix) proposing the plan of operations and

development of the Company;

(x) ensuring that the Company performs its
operations in full compliance with the
applicable laws; :

(xi) -organising and managing the Company's
operations; :

(xii) executing decisions and instructions of the
Shareholders' Assembly;

« 0




(xiii) odlu¢uju o pravima i obavezama koja
proistiCu iz radnog odnosa;

(xiv) izvrSavaju  druge obaveze koje  su
neophodne za dobrobit Drustva, u okviru

ovlascenja Izvrsnog direktora i/ili
Direktora; i
(xv) obavijaju i druge obaveze poslove

predvidene zakonom ili odlukom Skupstine.

Y
3 Zastupanje Drustva

Clan 24

Izvrdni direktor i Direktor su oviadéeni u skladu
sa Odlukom Skupdtine da bez ogranienja
zakljucuju bilo koji ugovor odnosno preuzimaju
bilo koji pravni posao.

Skupstina Drustva moZe utvrditi i druga
ogranicenja u pogledu zastupanja i/ili placanja,
zavisno od potreba Drusdtva u datom trenutkuy.

Izvrdni direktor i/ili Direktor odgovara Drustvu za
polinjenu  Stetu u  sludaju  prekoradenja
ovlasc¢enja pri zastupanju iz ovog ¢lana.

Izvrdni direktor i Direktor mogu ovlastiti druga
lica za obavljanje poslova u okviru svoje
nadleznosti.

- Skupstina moZe razrijesiti Izvrinog direktora i/ili
Direktora, bez objasnjenja.

Skupstina je su ovlaséena da &ak i prije isteka

mandata razrijesi Izvrénog - dlrektora ifili
- Direktora u sluéaju da smatraju da je to u
~ najboljem interesu Drusétva.

Clan 25
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(xiii) deciding on rights and obligations arising
out of employment relations;

{xiv) carrying out other obligations that are
necessary for the benefit of the Company,
within the competences determined for the
Executive Director and/or Director; and

(xv) carrying out other activities prescribed by
the law or the decision of the
Shareholders' Assembly.

Company's Representation
Article 24

Subject to the Shareholders’ Assembly Decision,
Executive director and Director are authorised
for the execution of any agreements, i.e. the
undertaking of any legal actions, without
limitations.

The Shareholders' Assembly can impose other
representation and/or payment Ilmltatlons
depending on needs of the Company in a
particular moment. ' '

" In the event that the Executive Director and/or

Director breaches the limitations to the
representation set out in accordance with this ‘
Article, he/she will be liable to the Company for
all the damage sustained in connection
therewith.

An Executive Director.and Director can authorise
other persons to perform activities within the
scope of his authority.

The Shareholders' Assembly can dismiss the
Executive Director and/or Director without any
particular -explanation.

The Shareholders’ Assembly is -entitled even
before the expiry of his mandate to dismiss the
Executive Director and/or Director, in the event
that they consider it would be in the Company's
best interest.

Article 25




Izvrsni direktor i Direktor su odgovorni za
zakonitost rada Drustva, a narocito za kréenje
zakonskih i drugih propisa, povrede odredbi ovog
Statuta i propuste pocinjene u vrSenju
poslovodne funkcije.

Za vrijeme trajanja mandata, na IzvrSnog
direktora i Direktora se odnose odredbe Zakona
o privrednim drustvima kojima se utvrduje
n?ibﬁf%ya odgovornost.

U sluCaju da DruStvo postavi i druga lica
ovlaséena za zastupanje, sa ili bez ogranicenja u

takva lica se shodno odnose odredbe stava 1. i
2. ovog <lana, a u pogledu poslova za koje su
zastupali Drustvo. :

X. PRENOS UDJELA
Clan 26
Clanovima je zabranjen prenos udjela licima koja

nisu ¢lanovi Drustva (ukljucujuéi i saradnike i
bilo koje trece lice).

Nepostovanje stava 1 ovog €lana stvara obavezu
za Clana koji krSi ovo pravilo da nadoknadi
nastalu stetu.

XI. ZAPOSLENI U DRUSTVU
Clan 27

Zaposleni u Drustvu duZni su da ispunjavaju
uslove utvrdene posebnim Aktom o
sistematizaciji radnih mjesta.

Zaposleni u Drudtvu imaju pravo na zarade
utvrdene posebnim Pravilnikom za njihovo radno
fmjesto.

skladu sa odlukom o njihovom postavljanju, na -
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The Executive Director and Director shall be
responsible for the legal operation of the
Company, and in particular he/she shall be
responsible for breaches of legal and other
regulations, breaches of provisions of this
Statute, and for the omissions made in
discharging managing duties.

During his/her term of office, the provisions of
the Companies Act governing the responsibility
of an executive director shall apply to the
Executive Director and Director.

In case of the Company appointing other
persons with powers to represent the Company,
with or without limitations, pursuant to the
decision on their appointment, the provisions of
paragraph 1 and 2 of this Article shall
accordingly apply to these persons with regard
to the transactions in which they represented
the Company.

X. TRANSFER OF SHARES
Article 26

Any Shareholder is prohibited from transferring
any of its shares to a non-shareholder (including
an affiliate or any related third party).

Non-compliance with Paragraph 1 of this Article
shall impose the obligation on the defaulting
party to remunerate the incurred damage.

XI. COMPANY EMPLOYEES
Article 27

The employees of the Company shall be under
an obligation to meet the conditions specified by
the Act on classification of jobs.

The employees shall be entitled to salaries
defined for their respective jobs by a special
Rulebook. '

& 0



XII. POSLOVNA TAJINA
Clan 28

Posebnim pravilnikom se utvrduje koji se podaci
i isprave smatraju poslovnhom tajnom, kojim
licimamogu' biti dostupni, koja lica su ovladéena
da njima raspolazu, odgovornost za sluéaj
povrede duzZnosti <¢uvanja poslovne tajne,
pg&tupak u raspolaganju podacima i ispravama
kojﬁg)aju status poslovne tajne.

Sku'péti.na Drustva, Izvréni direktor, Direktor ili
zaposleni u Drustvu koji su na bilo koji nadif
saznali za podatke ili sadrZaj isprava koje imaju
status poslovne tajne Drustva, du2ni su da ih
Euvaju. v

Svaka povreda duZnosti ¢uvanja poslovne tajne
uklju¢uje odgovornost za Stetu lica iz stava 1
ovog ¢lana, koju zbog odavanja poslovne tajne
pretrpi Drustvo.

DuZnost ¢uvanja poslovne tajne ne prestaje 3
godine od dana kada je licima iz stava 1 ovog
Clana prestao status po osnowvu kojeg su bila
odgovorna za-cuvanje poslovne tajne.

XIII. STATUSNE PROMIENE I PROMJENE
OBLIKA DRUSTVA

Clan 29

Drustvo moZe biti subjekt statusnih promjena:
spajanje sa drugim drustvom, podjela na dva ili
viSe druStava, kao i promjena oblika
organizovanja, u skladu sa Zakonom o
privrednim drustvima.

Prijedlog da se pristupi promjeni oblika ili nekoj
od statusnih promjena, moZe podnijeti Izvréni
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XII. BUSINESS SECRET
Article 28

A special rulebook shall specify the data and
documents that shall be trgated as a business
secret, as well as the persons to whom they

- .shall be made accessible, the persons with.
powers to use them, the responsibilities in the
case of breach of duty to keep business secrets,
the procedure governing the use of data and
documents that enjoy the status of a business
secret.

The Company's Shareholders' Assembly,
Executive Director, Director or any employee in
the Company who in some way becomes aware
of the data and content of the documents that
are treated as a business secret, shall have to
keep the respective business secret.

Any breach of confidentiality obligation shall
include the responsibility of persons from
paragraph 1 of this Article for the damage that
may be incurred by the Company due to any
such disclosure.

The duty to keep business secrets shall remain
in force for 3 Years from the date of termination
of respective mandates of persons from
paragraph 1 of this Article, based on which they
were obliged to keep business secrets.

XIII. CHANGES OF STATUS AND LEGAL
'FORM

Article 29

The Company may be subject to status changes,
in the form of: mergers with other companies,
divisions into two or more companies, and to the
changes of legal form in line with the Companies
Act.

Any proposal to proceed with the changes of the
status or legal form may be filed by an Executive

&




direktor, Direktor i Clanovi, a o pristupanju
promjeni odluku donosi Skupétina.

XIV. PRESTANAK DRUSTVA
Clan 30

Uslovi za pokretanje, nacin sprovodenja, subjekti
u postupku likvidacije i njihove obaveze,
utvrdeni su Zakonom o privrednim druitvima.

XV. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
€lan 31

J ob;i’rjé}ju svoje- djelatnosti’ Druétvo e
sreduzimatizsve potrebne mjere i radnje radi
»éuvanja, zastite i unapriedenja Zivotne sredine,
1 skladu sa odgovarajucim propisima.

) sprovodenju mjera zastite Zivotne sredine
tarade se Izvrsni direktor i Direktor Drustva.

XVI. AKTTI DRUSTVA
¢lan 32
psti akti Drustva su:
Akt o sistemétizaéiji radnih mjesta; i

drugi pra\iilnici, odluke i drugi akti.

XVII. ZAVRSNE ODREDBE
Clan 33
'mjene i dopune ovog Statuta vrié se- po

ostupku i na naéin utvrden za njegovo
anodenje.

‘
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Director, Director and Shareholders, and the
respective decision on implementation of the
changes shall be made by the Shareholders's
Assembly.

~ XIV. DISOLUTION OF THE COMPYNY "
Article 30

The conditions on how to initiate, implement,
and the entities in charge of. dissolution
procedure and their obligations, are laid down in
the Companies Act.

XV. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Article 31

In conducting its business, the Company shall

take all necessary measures and actions aimed
at preservation, protection and improvement of
the environment, pursuant to the respective
governing regulations.

The Executive Director and Director shall be in
charge of implementation of the environmental
protection measures.

XVI. COMPANY BYLAWS

Article 32

' The Company's bylaws shall be:

. Act on classification of jobs; and

e Other rulebooks, decisions and documents.

XVIITMISCELLANEOUS
Article 33

Any amendments of this Statute shall be carried
out following the procedure and in the manner
defined for the adoption of the Statute.
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Clan 34

Ovaj Statut Stupa na snagu danom njegovog
donosenja.

L J
J sluaju neslaganja verzija, verzija Statuta na
-rnogorskom jeziku ée biti mjerodavna.

Na Malti, dana 11.07.2022. godine

Skupstina Drustva/Shareholders’ Assembly of the Company

za Clanove/on behal

MALTA MONTENEG

RO WIND POWER JV LIMITED
2

-18 -

Article 34

This Statute shall become effective as of the
date of its adoption.

In case of a discrepancy between the two
language versions, the Montenegrin version of
this Statute shall prevail.

In Malta, on 11 July 2022

If of the Sharehodlers:

chairman / predsjednik odbora direktora

A}

Zhou Yao,

LC

ALt

Trustin Fa

direktor / director
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Apostille Certificate
Conventlon de La Haye du 5 octobre 1961

. Country: Malta
This public document

2. has been signed by: Sharon Faith Farrugla

3. acting in the capacity of: Notary Public and Commissioner
for Oaths

4. bears the seal / stamp of: Same

. Certified

5. at Ministry for Forelgn and European Affairs and Trade,
Valletta

6. the 12 JUL 2022

7. by Karen Montebello - Legalisation Officer

8. No: 479234

9

. Seal / Stamp

10. Signature
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Ruhonticty of e signatcs and tha ofthe.
person who has signed the pubic d

ocurent and
appropiats, T sutwnticlly of te ae! o stamp ft boare
219 ol the content of the documen,



Ja, NOTAR, Sonja Radovi¢, sa sjedistem u PODGORICI, Ulica Marka Radovica broj 7

Na zahtiev SCEPANOVIC VUKA. [

(na&in na kaji je saginjen prepis)

podudaran sa njenim izvornikom/ovjerenim prepisom koji je saginjen kompjuterskim Stampacem,

pisan rukopisom(grafitnom olovkom, hemijskom olovkom, peromi dr.), sadinjen pisatom masinom, elektronskim sredstvom ili drugim mehanickim
sredstvom (ra&unar, fotokopir aparat, skeneridr.)

koji ima 18 (osamnaest) stranica i nalazi se kod AOD Moravéevi€, Vojnovi€ i partneri.
(navesti gdje se nalazi izvomik isprave)
Javna ili druga isprava je il
(pocijepana, ostetena ili sumnjiva po svom spoljasnjem izgledu)
Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su
i
(ispravijeni, preinaceni, brisani, precrtani, umetnuti ili dodati)
Notar je ovjerio 1 (jedan) primjerak predmetne isprave.

Broj: OV- 5192/2022, dana 26.07.2022 godine

N

Naknada za rad notara za ovjeru naplaéena je po tarifnom broju 7 uiznosu od 21,25 €, i tro$kovi u iznosu od
2,80 €, $to sa PDV-om od 5,05 €, predstavlja ukupno od 29,10 €.
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